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Anomauin. Y 00nogioi pozensaHymo MOGHI 3aN03UHEHHs K KIHOUOBUL, X0Ud U He OOCUMb QOCHIONCEHULL
acnexm MidcKynomyphoi (abo, mouniule, MiHCMOBHOL) KOMYHIKayii. AGMOp HA2ONOULYE, WO 3aN03UUEeHHs He
Juue Cayeyioms KaHaioM NePeHeCeHHs eleMeHmis 0OHicl Kyibmypu 00 iHwoi, a i cami no codi € pumopuu-
HUMU NOGIOOMIEHHAMU, 30AMHUMU SIK CUPUSINU NOPO3YMIHHIO, MaK i cmeopiosamu 6ap epu. 36epmaemvcsl
Veaza Ha pO3MENCYBAHHS MIJC 8APBAPUSMAMU MA YUMAMAMU: NEePui Yacmo niOKpeciioioms «4yicicmb»
i MOdICymb Hecmu HeeamueHe 3a0apeienHs, mooi K yumamu 30epieaioms KOHMeEKCM | A8BMOHOMII0 OPULIHATY,
0eMOHCMPYIO4U N0BA2y 00 THWLOT MOBHOI KYIbIypu.

Y 0onosioi makooic posensiHymo Kpumuky NOHAMMS MIJCKVIbMYPHOI KOMYHIKayii, 30Kpema 3 00Ky
1O. Xonbina, sxuii 6ébauae 6 HbOMY NPOAGU NPUXOBAHO20 KYIbMYPHO2O ecenyianizmy. Boonouac 3anponono-
BAHO WUpULe PO3YMIHHA MOBHOT KVILIMYPU, SIKE He 0OMENCYEMbCS HAYIOHATbHUMU YU eIMHIYHUMU MENCAMU.

Ha npuxnaoi nosenu M. Koyrobuncoxozo «B nymax [laumana» npooemoncmpogano, sk 8apeapusmu
ma yumamu QYHKYIOHYIOMb Y JimepamypHoMy meKcmi, Gopmyiouu pumopuxy MidcmMoeH020 OUCKypcy. 3ea-
O0aHO Ul NPUKIAO i3 CYUACHOT NONYIAPHOL KYIbIypU — KOMIKCO8Y PeKAamy Ha noizoax y Jlyscuyi — Ak npuxiad
«XOOOHO020Y» 3aCO0Y MINCMOBHOT KOMYHIKayii 3a mepminonoziero Mapwana Maknyena.

Jlonosiov He npemenoye Ha UYEPNHICb, alle OKPECTIOE 0Kl BAdNCIUGT ACTIEKMU PUMOPUYHUX MEXAHIZMIG
V MIJICMOBHOMY QUCKYPCI, KL 00CI 3AIUUAIOMbCS NO3A Y8A20K0 00CTIOHUKIS.

Knrouogi cnosa: misckynomypra KOMYHIKayis, MIZCMOBHA KOMYHIKAYISA, MOGHI KYIbmYpPU, MOGHUL OUCKYDC.
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Abstract. The report examines language borrowing as a key, though under-researched, aspect
of intercultural (or, more precisely, interlinguistic) communication. The author emphasizes that borrowings
not only serve as a channel for transferring elements of one culture to another, but are also rhetorical
messages in themselves, capable of both promoting understanding and creating barriers. Attention is drawn to
the distinction between barbarisms and quotations: the former often emphasize ‘‘foreignness” and can carry
a negative connotation, while quotations preserve the context and autonomy of the original, demonstrating
respect for another linguistic culture.

The report also examines criticism of the concept of intercultural communication, in particular from
Yu. Hongbin, who sees in it manifestations of hidden cultural essentialism. At the same time, a broader
understanding of linguistic culture is proposed, which is not limited to national or ethnic boundaries.
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Using the example of the short story by M. Kotsiubynsky's “V putakh Shaitana” demonstrates how
barbarisms and quotations function in a literary text, forming the rhetoric of interlingual discourse.
An example from modern popular culture is also mentioned — comic strip advertising on trains in Luzhytsia — as
an example of a “cold” means of interlingual communication according to Marshall McLuhan's terminology.

The report does not claim to be exhaustive, but outlines some important aspects of rhetorical mechanisms
in interlingual discourse, which still remain out of the attention of researchers.

Key words: intercultural communication, interlingual communication, language cultures, language

discourse.

IlocranoBka mnpodaemu. Jlomosinp Mae
Ha METi 3BEpHYTH yBary Ta JACUI0 MPUOIU3UTH
[IAHOBHUM cCllyXauaM MpoOIeMaTuKy MOBHUX
3aMo3U4YeHb SIK €JIEeMEHTY MIKKYIBTYPHOI YH TO
MaK Mi>KMOBHOI KOMYHIKaIlil, IpUIoMy 30Cepe/I-
JKYIOCsl, 3 OIVISiAY HAa OOMEXEHHsI KOH(epeHI1i-
HOI JOMOBIl, JIMIIE HAHOLILII iCTOTHHUMM, HA
MOIO TyMKY, aClIeKTaMU 1ii€i TeMHU, KOTpa € HaJ-
3BHYAHO BaXKJIMBOIO, OCKUIBKM MOBHI 3aIl0o3u-
YEeHHSI BEJIMKOIO Mipor0 (hOpMYIOTh T€, 110 Ha3u-
BAaEMO — MPAaBUJIBHO YM Hi, Il BXKE IHIIA TEMa,
SKy TIOPYIIy TYT TPOXH Mi3HIIIEe — MUKKYIBTYp-
HOIO KOMYHIKaIli€ro. BogHoyac mutaHHs MOBHUX
3ar03M4eHb HE JI0YeKaJIOCs 0Cl IMOOKOoro aHa-
73y B TAKOMY CaMe KOHTEKCTI.

byno mnopymeno cnpoly, y LbOMY JeaBe
3araJbHOMYy HAapUCi MOXKHA HIMPOKO BUKOPHC-
TaTH MPHUKIATN SK 13 PO3MOBHOTO CITIJIKYBaHHS
1 MONyJISIpHOI KyJABTYpH, TaK 1 3 XydOXHBOI
JTepaTypH.

Biakomn Mapman MakiayeH BpaswB CBIT
Mai’ke KOIMEpPHIKAaHCBKMM (SIK caM, J0 pedl,
CKpOMHO Ha 1ie HaTsikHyB y «Understanding
media») BIAKPHUTTSAM, IO 3aci0 € TOBiIOMIICH-
HSM, 1 HE MEHII HOBAaTOPCHKOKO KOHIICTIIIIEO
mo0anbHOTO cea, J0Ci HEe BMIEMO CIpaBil
3pO3yMITH CyTh MOMIYEHHX Ta MPOTHO30BAHUX
HUM TIPOIIECIB, XOY BOHU B1/I0YBAIOTHCS B HAC HA
oyax, 1 came mornepeKeHHsl ¢aTalbHUX HACII-
KiB JIeSIKUX 13 ONMUCYBaHUX MaKIyeHOM Mpolle-
ciB OyJI0 OJHIEIO 3 TOJIOBHUX IIUICH, 32 CIIOBAMH

camoro asropa, HammcanHs «Understanding
mediay.

Kanancekuit Buenmit 0. Xon06iH, aBTOp
ece “A skeptic’s guide to “intercultural

communication” — debunking the “intercultural”
and rethinking “culture” 6araro B yomy npaBui,
KO KPUTHKY€E BBeneHe Ensapmom TeiTuemom
lonnmom caMe MOHATTS MIKKYJIBTYPHOI KOMYHI-
Kallii K Take, O[O0 BUIUIMBAE 3 TPSMO PaCHCT-
ChKUX yIEpeKeHb (HEe3BaKarouud Ha Te, IO
I Te3a MOXE 3/aBaTHCA TPOXU HAAMIpY Kare-
TOPUYHOIO Ta OHOCTOPOHHBOIO). BiH mwe:
“As someone who has already spent more than
20 years of his adult life studying teaching,

and most importantly doing, what has been
conventionally characterized as “intercultural
communication”, T still cannot help but doubt
the validity of such characterization. And as time
has passed, my doubt has considerably grown.
A ramification of this is that I increasingly find
myself asking students and colleagues,” What
on earth is the ‘intercultural’?”, to which I have
never received a truly convincing answer. No
matter how “critical” or “nuanced” they claim
to be, almost all answers that I have surveyed
so far, with very few exceptions, 1 reflect
essentialism, that is, representing individual
human beings’ “behaviors as entirely defined
and constrained by the cultures in which they
live so that the stereotype becomes the essence
of who they are”. Interestingly, essentialism
remains deeply entrenched in the field but not
for want of wide and public denouncement
in the academy. Nevertheless, with a massive
amount of work underlain by essentialism
being cranked out every year, the situation has
signifi- cantly worsened since 1959, when
Edward T. Hall first used the term “intercultural
communication”, which many people believe
marked the birth of a whole field”.

3 iHwmoro Ooky, He 3al0yBaiiMO, IO CJOBO
«KYJIBTYpa» € JaJIeKUM BiJl OJJHO3HAYHOCTI i oue-
BHUJIHOCTI, Ha 110, 3pemToto, KO. XoHOiH Takox
3BepTa€ yBary B 3rajlaHoMmy ece. SIkmo mnpu-
iiMeMo, 110 ICHYIOTb «MOBHI KYJIBTYpHU», MEXI
SAKUX He OOMEXYIOThCS, a B OyIb-sSKOMY pa3i He
MYCSATh OOMEKYBATHCS HAIISIMH, HapOJaMH YH
CTHIYHUMH TPYyTIaMH, a 37]a€ThCSl MEHI, 110 SIKpa3
YKpaiHIli 10BOJ J0Ope YCBIAOMIIIOIOTH, 110 TaKa
T€3a HE € 30BCIM HEOOIPYHTOBAHOIO, TO «MIiX-
KyJBTYPHY KOMYHIKAIIIF0» MOXEMO, MPUHANMHI
MOYacTH, PO3MIISIIATA CaMe SK JABO- a0o OLIbIIn
HDK JBOMOBHHI qucKypc. [IpuitHaTTs Takoi Tep-
MIHOJIOT11 31a€ThCS MEHI, 3BaKUBIIK Ha BHIIEC-
Ka3aHe, OLIbII JOLIIBHUM, BJIACTUBHUM 1, TaK OU
MOBHTH, O€3IIEUHIIIIKM.

Xoua MakiyeHiBCbKa Te3a Mpo 3acid K
TOBIJIOMJICHHSI CTOCYETBCS, 3BICHO, 3aco0iB
y 3HaueHHl MarepiajbHOi (OpMH BHCIOBY, TO
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y BUMAAKy 3ITKHEHHS [BOX Y OLIbIIe MOB
MOXHA 1 CJiJ1 3ragatu 10poOOK LOTO BiJOMOIO
BUCHOTO, KW, cepen 1HIIOro, Oararo yBaru
NPUCBAYYBaB CaMme [ialiory Ta KOH(pOHTAIii
Kylab6Typ. OTOXX, MOBHE 3allO3MYCHHS, 3BYKOBE
1 rpadiyHe, € HE B MEHIIIOMY CTYIICHI «T€XHIY-
HIM» TIOBIJJOMJICHHSIM, HDK APYK 9H pajio, 0co-
OJMBO SIKIIO HABAXKHUTHCSA (@ 51 BCE-TaKU TOTOBHIA
HABAXHUTHCS, OCKUIBKH BBAXKAIO 1€ JOPEUYHUM)
BHECTH NEBHI poOOdYi KOPEKTH B MPOIOHOBA-
Hui MaxkiayeHom 00pa3 3aco0y. Bunpasnanusm
Moke OyTu Jesika HaiBHICTh MakiyeHa, KOJlH
BiH TTOBTOPIOE SIK IIOCh camMo 1O co0i OYEBHUIHE,
aKkOU MUMOXO/I0M, mporojoiieHe me [Tnaronom
1 JexkoHCTyHoBaHe naneko He Bmepuie [leppi-
JI010, TBEPKEHHSI PO BTOPHHHICTH MHUCHMa J10
MOBJICHHSI.

SIK 51 BXKE 3a3HAYMB, MAKO TYT 30CEPEAUTHUCS
TIJIbKY Ha JESKHUX BY3bKHX, aJle 3HAKOBUX acIeK-
Tax ABOMOBHOTO JTUCKYPCY, a came Ha 0COOJIUBO
MONIMPEHUX PUTOPUYHHX 3aco0ax, sIKi € mpuTa-
MaHHUMHU /IS afjanTailii Ta BUKOPUCTAHHS SIKO-
I0Ch MOBOIO, YH TO MaK JTUCKYPCOM SIKOICh MOBH,
€JIEMEHTIB 1HIIOT MOBH 200 1HIIUX MOB. BuHHKTI
B Takiil cutyauii puTopudHi GOPMH MOXKYTh SIK
CIIPUSITH BITHOCHHAM 1 TEPeIyCiM PO3YMIHHIO
MDK HOCISIMH PI3HHX MOB a00 MOBHHUMH Cepe/l-
OBUIIIAMH, TaK 1 3HAYHOIO MipOIO TePCLIKOKATH
il KOMYHIKaIlii, 30KpemMa B perloﬂax Jie MOBHI
cepenoBuIIa 6e3nocepeIHbo 1 MOCTIMHO CTHKA-
IOTHCSI OJIHE 3 OJHMM, X04Ya, 3 1HIIOro OOKY, He
MOKHA HE TIOTOIUTHCS 3 MaKiTyeHOM, IO eJeK-
TPOHHI 3aCO0M KOMYHIKaIlii IEpeTBOPIOIOTH (200
i BKe MEepeTBOPWUIIM) BECh HAIl CBIT y CBOTO
POy PUKOPJOHHUH PETiOH.

Haiimommpenimi #  HalOuIbIn  3HAYYII
3-IOMIK TaKUX PUTOPUYHMX 3acO0iB — 1€, Ha
MO0 TyMKY, BapBapH3MH Ta IIUTATH.

BapBapusm nigkpecitoe 4yKicTh, 1HOA1 HATS-
Ka€ CBOEIO TOSBOI0 HAa SIKOTOCh POJY «HEHa-
TypajJbHICTB» YU TO CYy0’ €KTa, Y TO CaMOTO
CBOTO 3MICTY, YM TO, BpelITi, cuTyalii. Takum
€ JIy’e 4acTo, SKII0 HE 3aBXK/IW, 3HAYCHHEBHUM
BIITIHOK BapBapH3MiB Yy TOBCSAKICHHOMY CIIiJI-
KyBaHHI, 0COOJIMBO Ha NMPUKOPAOHHUX TEPHUTO-
pisix. Hampuknan, monbcbkuii eTHOHIM «Polaky
3aMiCTh HiIMeNbKOTo «Poley», BKuTHI y HIMEIh-
KOMOBHOMY pequH1 Jy’K€ 4acTO Mae ipoHiuHE
3a0apBiIEeHHS 1 HaBITh O3HAKH ETHO(OII3MY,
TOMY IO CyTepye, IO cama MoJbChKa MOBa Ta il
HOCIi HaJeXarb chepi YOroch 30BCIM 1 B KOpEHi
YyO0T0, PSIMO HEHATYPaJIBHOTO, 110 HE HAEThCS
PO HaIlilo, OJIHY 3 6araThOX 1HIIKX, a PO IIOCh,

II0 HaBiThb HE TMEPEaeThCsl «HOPMAJIBHOIOY
MOBOIO. OIHOYACHO BXKUTTA TOTO CaMOro Bap-
Bapy3My TMOJISIKOM y HIMEIIbBKOMOBHOMY BHCIIOBI
MOXKE€ MIJKPECIIOBAaTH BIIUYXKEHICTb MOBIIS.
Tax, 1 BJKUTTS B TOJIbCBKOMOBHOMY TEKCT1 yKpa-
THCBKOTO BHMPaXKEHHsSI «CaMOCTiiHa VYKpaiHa»
3aMicTh MONbChKUX «niezalezna Ukraina» uym
«samodzielna Ukraina» cyrepye, mo cama iaes
HE3aJIeKHOCTI Y BHIAAKY YKpaiHH € YHUMOCH
HENPUPOJHUM, CYTTEBO BIIMIHHUM BIJ He3a-
JIKHOCTI THIINUX, «KHOPMAJIbHUX» KpaiH.

He cTBepakyl KaTeropuyHo, IO BXUTTS
BapBapU3MiB 3aBXKIU MYCUTh MaTu i1pOHIYHE
YY HENpUXWIbHE 3a0apBIEHHS 1 aX HIfK, IO
3aBKIM BUILUIMBAE 3 MOMIOHUX HaMIpiB, a BTIM
BBaXKAIO, 1[0 HEMAE CYMHIBIB, 1[0 TaKa PUTOPUKA
MIJKPECIIOE YYKICTb 1, IK IPABUJIO, HE € KOPHUC-
HOIO JIJIs1 MI?)KMOBHOTO J11aJIOTYy.

30BCIM IHIIWHA XapaKTep MarOTh 1HIIIOMOBHI
LUTaTH, TOMY IO B LUTaTi 30epiraeTbcs aBTO-
HOMisI 1HIIIOT MOBH, 1 KOHTEKCT, OTKE, CTBOPIO-
€TbCSl BpO)KEHHs TIOBaru Juis opurinany. Ha Bin-
MiHY BiJl BapBapu3My, IUTaTa HE € CIOBOM YH
BHUPAXXEHHSAM, sIKe OyJI0 BKJIaJIEHO O€3 JIOr14HOTOo
OOI'PYHTYBaHHS KOHTEKCTOM.

HaBeny mnpuxmaau 3 ayke BiloMoi, mpe-
KkpacHoi HoBenu Muxaitna KomtoOuHcskoro «B
nytax laiitana». Lleil KOpoTKuil TBip pACHiE
SK BapBapu3MaMmH, Tak i nuratamu. Komm repo-
iHA BXKHMBa€ KPHUMCHKOTATApCBhKI CIIOBA «KH3»
(TyT Le HeBJIacHE — MpsiMa MOBA) 1 «YIIIMe», TO
MaeMO CIIpaBy, 3BMYaiiHO, 3 BapBapu3MaMH, Te
caMe CTOCYETbCS 4acTO MOBTOPIOBAHOI'O CJIOBA
«KETMEeK», ale BKe B JaJbIIMX (parMeHTax
TEKCTy BapBapU3MH 3aMIHIOIOTHCS LUTaTaMHU.
Konmu marm kinye repointo cinoBamu «Emene!
Kenb MyHIA», TO TEKCT CWJIBHO HAroJOIIye,
110 IIe caMe LMTaTa — yuTad 0auuTh HE TUIbKH,
10 PEYEHHS € B JIalKax, ajle i 03HaYeHHs aro-
CTpO(OM Haroiaocy Ha OCTaHHIN CKJIaa JUIs sIKO-
Mora OuTbIIOi BIPHOCTI KPUMCBKOTaTapChbKOMY
3ByuaHHI0 cliB. Komu repoinsi 3BepraeThcst 110
3yCTpiueHuX €Bpomneiok cioBamu «Kapomr...
Kapoll ypyc...», TO L€ NEPEBEPHYTUH: TOMY
IO Tarapka BXHMBAa€ HE-KPUMCHKOTATapChKE
CIIOBO B HE-KPUMCBKOTaTapCbKOMY TEKCTI —
BapBapu3M 4M nepeBepHyTa uurara? Ilepeny-
CiM IIe MOTpiliHE MEepPEeBEpHEHHS LUTATH, TOMY
IO POCIHChbKE CJIOBO LUTYE Tarapka, ii LUTATy
UTYE YKPaiHOMOBHUI ONOBiga4, aje LUTye
BIH II€ CJIOBO SIK MIAKPECIEHHS TOTO, IO CHUTY-
alisi MepeBepTaeThCsl, OTXKE, IEBHUM YHHOM
Hapatop Oepe B Janku caM (akT, 110 1€ € IUTa-
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TOI0, TOMy IO came 0ayuMo Temep CUTYallilo
3 IHIIOrO OOKY, HE 3 TMEepPCHEeKTUBU €BPONEHOK,
KOTpP1 MOTPANWIA B PYKH 3IUBOBAHUX «JIUKUX),
a 3 MIEPCIEKTHBH TaTapKH, KOTpa Oa4uTh B €BPO-
neKax JTUBOBIKHE SIBHINE, 1 1€ 3IUBYBAHHS
(B KOHTEKCTI 300pa’kK€HOTO CBITY) € /I YnhTa4a
3pO3yMiNIKMM, IMiJI 4ac KOJM TpHUOydi A0 ocen,
B SIKIH J)KHMBE T€pOiHs, YyKHUHKH — HE3HaHOMUM,
JeBe CKyNoO ONHMCAaHuUM BTpydaHHsM. OTxe,
TEKCT 3JIA€TbCS TOBOPHUTH 4HWTaueBi: «J/MBHUCH,
TaTapka Tak IUTY€E dyxe i CI0BO, K 1 5 IUTYIO
il cioBa, 1 SIK TH MUTYEII, YATAIOYU — HEBMLIIO,
HenpaBUIbHO». Jlali TOSBISETHCS B TEKCTI
KPUMCBKOTaTapChKe CIIOBO <«SIPMYyT», ajie TyT
y)K€ B JAYXKKax JOJA€TbCsA MepeKian yKpaiH-
CBKOKO «(SIHIIs)», TOOTO TEKCT MEBHUM UYHWHOM
JIEKOHCTPYIO€ BJAacCHE BXKHTTS BapBapH3MiB
y TIOYaTKOBUX (pparmMeHTax, TOMy IO Terep
NepeKIIaae, MOsACHIOE — B OyKBaJIbHOMY Ta Iepe-
HOCHOMY CMHCJIaX — KPUMCBHKOTaTapChbKy MOBY,
TOOTO TIOSICHIOE YWTauy, IO 1€ He SKHICh eK30-
TUYHUH KOJIOPUT, a IpocTo stitug. Tenep Haparis
€ B L[bOMY IIOCIIIJIOBHOIO Ta HACTYyIIHA IIUTaTa:
«Kermek! acma kernek!» — MogaeThCst TEXK 3 mepe-
KJIaJ0M Yy AyXKKax, a BCl 1HIII KpUMCbKOTarap-
CBbKI CJIOBA € BXE BIACHUMM Ha3BaMH 1 MarOTh
XapakTep eK30THU3MiB, HE BapBAPU3MIB SIK TaKUX.

S Tak Oararo Mmicisl TPUCBATUB M HOBEMl
M. Komo6uHCBKOTO, TOMY IO camMe BOHA
SCKpaBO UIIOCTPYE PUTOPUYHY BiAMIHHICTh
MOCWJIy LIUTAT 1 BapBapu3MiB y KOHTEKCTI MIXK-
MOBHOTO JHCKYPCY.

[ToBepratourich 10 MakiayeHa, 0COOIHMBO
e(heKTUBHUMH MYCATh OyTH Ti CyTO PUTOPHUYHI
3aco0M MIDKMOBHOI KOMYyHiKaii, siKi, 3a TepMi-
HOJIOTi€10 MakiyeHa, € «XOJOAHUMUY, TOMY IO
XO0Y 1 MEHIIIOI0 MipOIO HIXK «Trapsdi» HaB’s3YIOTh
OJTHO3HAYHUI MOCHJI, TO BCE )X TaKW CIIOHyKa-
I0Th 70 Oe3mocepenHbOi aKTUBHOCTI PEIHIIi-
€HTa Yy CIpHUIIMaHHI MOCHUIY, @ TaKUM YHWHOM
3alydyaloTh PEHUIiEHTa J0 CTBOPEHOI HHUMH
dopMu MIKMOBHOI KOMYHIKallli, HEMHUHYyYe
NOUIMPIOIOYX 10 (GopMy 1 Hajmawouu i poib
MaJI0 HE MaHyI4oi mapaaurMu. ToMy Tak Bax-
JUBUMH € PEKJIaMU Ta COIlajdbHI W TOMITHYHI
OTOJIOIICHHS (SIKi, 3BUYAlHO, € TO CyTI TeX

JIITEPATYPA

N =
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peKIamMamMu) y BHUDISII «XOJOZHOTO» 3aco0y
KOMIKCiB. L5t ponb y BUIIaAKy MiXXKMOBHOI KOMY-
HIKaIlll TOCHWIIOETHCS BIJIHOCHOKO YyHIBEpCasb-
HICTIO BI3yaJIbHOTO HapaTHBY, HAaBITh OEpy4u 110
yBard Te, 1o cama 1Mo co0i Bi3yalbHICTh TEKCTY
30BCIM HE € yHiBepcalbHOI0. [lykKe 1ikaBUM mpu-
KJIaZIOM BBaXKAal0 peKiiaMy, sika MUHYJIOTO POKY
Oyna po3milieHa Ha MOi3Jax y perioHi, B KOMY
KUBY Bxke Oararto pokiB — y Jlyxwumi. Pexiama
MIPEICTABIISIE B KOMIKCOBI1H (hOpMi KOPOTKY cepiro
JBOMOBHHUIX JiajOTiB, B SIKMX THUTaHHS (HAIP.,
PO T€, YU MICIE B KyIle € BITbHUM) CTaBUTHCS
HIMEIIPKOIO, a BIAMOBiAb (3BICHO, B KOMIKCO-
BOMY 0aJIOH1) Ja€ThCSI BEPXHBOIYKHUIIBKOIO, 200
HABIIAKH: IUTAHHS — BEPXHBOIIYKUIIBKOIO, a BiJl-
MOB1Ab — HIMELbKOIO. TyT HEMae «HaTypabHOI»
MOBH KOHTEKCTY, SIKIIIO KOHTEKCTOM HE BBaXKaTH,
HaNpUKIIaJ, 3HA4YHy MepeBary HiMElbKOoi MOBH
y Micrax 1 Oimpmiocti cin Jlyxumi, 4u camy
HIMEIIbKOMOBHY Ha3BY 3aJi3HMIII, 10 SKOi HaJe-
&arb noi3au 3 1iero pexnamoro (Deutsche Bahn).
Bech TekCT cKIIamaeThes JHIIE 3 JBOMOBHUX
UTaT 1 IMOBIJOMJIEHHS € SICHUM: OOMIBa MOBHI
CEpEe/IOBHUIIA € PIBHOTIPABHUMHU Ta BEAYTh J1aJIOT,
MPUYOMY MAai0 TYT Ha yBa3l «IOB1JIOMJICHHS
came B MaKJIyeHIBCbKOMY 3Ha4€HHi, TOOTO CBOTO
poxy neppopmaTuB, SIKHi CTAHOBUTH T€, TIPO 1110
Ka)ke 1 CTBOPIOE HOBY JICHICTb.

S muOOKo MepeKoHaHUH, M0 SK MOMYJIspHA
KyJbTypa, SK B OCTaHHBOMY MPHUKJIAai, TaK
1 XyHOXHsI JTeparypa, HaBiTh HE KOHYE TakK
BujarHa, sk M. KomroOuHcbkoro, Hacammepen
MMOBUHHI — B JUISHI[ B3a€MUH MIDXK HalIsIMHU
Ta KyJIbTypaMH — 30CEPEKYBaTUCS HA PUTOPHY-
HOMY TIOBIJOMJICHHI, iK€ BUHUKA€E Yy 3BEpHEHHI
70 1HIIOT MOBH, IHIIOI HiXK MOBa Haparii abo
MOBA «CYCITIJIBHOTO KOHTEKCTY».

Ha wnpomy 3akiH4yr0 10 KOpPOTKY JOIO-
BiJlb, BHUIPABIOBYIOUM 11 OOMEKEHICTh, SK
1 Ha TOYATKy: 1€ JIUIIE CIOCTEPEkKEHH, SIKi
HE MPETEHIYIOTh Ha MOBHUM 4M xoua O mimbo-
KHHA aHaii3. A BTIM CIIOAIBAOCh, IO BAAIOCH
MEHI Ha3BaTH CHpaBAl ICTOTHI, a HAJATO MaJlo
MIOMIY€H] JOCHIIHUKAMH aCIEKTH TOro, IO —
CIIYIIHO YU HI — OTPUMAJO Ha3BY MDKKYIBTYp-
HOT KOMYHIKallii.

Korroouncpkuii M. «TiHi 3a0yTHX ITpeAKiB: MOBICTI OMOBIIaHHS, €TIOIH, HAPHCH, Ka3kuy, Domio. 2005.
Marshall McLuhan «Understanding media», wyd. Taylor & Franics Lmt., 2001.

3. “Askeptic’s guide to “intercultural communication” — debunking the “intercultural” and rethinking “culture”.

4. Edward T. Hall “The silent language”, wyd. Bantam Dobleday Dell Publishing Group 1, 1973.
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